TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
MAKEDONYA CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
TARIMSAL ISBIRLiGI UZERINE
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Makedonya Cumhuriyeti Hitktimeti (bundan boyle “Akit
Taraflar” olarak amlacaklardir);

Tanm alaminda isbirligini gelistirerek iki tilke arasindaki mevcut dostane iligkileri
gliclendirmek istegi ile;

Tanm sektdriinde tecritbe mitbadelesinin yam sira her iki tlkenin kirsal kalkinmasimn
desteklenmesinin degerinin farkinda olarak,

Her iki tilkedeki ilgili mevceut kanunlar ve yonetmelikler ¢ergevesinde,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:

MADDE 1
AMACLAR

Akit Taraflar kendi hitktim alanlar ic;indé gecerli yasal cergeve ile uyumlu olarak, tarimsal

kurumlar arasinda tanm ve tanmsal teknoloji alanlannda isbirligini gelistimeye g¢aba
gosterirler.

MADDE 2
ISBIRLIGI ALANLARI VE $EKLI

Akit Taraflar aralarinda agagidaki alanlarda isbirligi gerceklestirirler:

1. Bitkisel Uretim ve Bitki Koruma;

2. Ham yaprak tiitiin tiretimi ve iglenmesi;

3. Hayvancilik, Balikgtlik ve Su irlineri yetistiriciligi;

4. Organik tarimsal tiretim;

5. Gada sanayi;

5. Arastirma, kirsal kalkinma, sulama ve yayim hizmetleri;

7. Her iki iilkenin 6zel sektorleri arasinda tarim alanmda ortak girigimierin tegvik edilmesi;
8. Projelerde karsilikh isbirligi;

Akit Taraflar aralarindaki isbirligini asagidaki sekillerde gergeklestirme konusunda
anlasmustir:

Deneyim, bilgi, ziyaret, uzmanlar, arastrma sonuglari, ¢ahgma ve egitimin kargilikli
miibadelesi; :

Seminerler, sempozyumlar, sergiler ve konferanslarmn diizenlenmest.



MADDE 3
ICRA ORGANLARI

Bu Mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu icra organlari asagidaki gibidir:

1. Tirkiye Cumthuriyeti Hitkiimeti admna Tiirkiye Cumhuriyeti Gida, Tarim ve Hayvancxhk
Bakanlig,

2. Makedonya Cumhuriyeti Hikiimeti adina Makedonya Cumhuriyeti Tarm, Orman ve Su
Ekonomisi Bakanhig.

MADDE 4
YURUTME KOMITESININ KURULMASI

1. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zapt: kapsamindaki isbirliginin uygulanmasin izlemek ve
deperlendirmek amaciyla bir Yiriitme Komitesinin (bundan sonra “Komite” olarak
amlacaktir) kurulmasim kararlagtirmigtir.

2. Komite, fist diizeyde gérevli heyet bagkanlari da dahil olmak iizere her tilkeden (5) tiyenin
katilimuyla toplam (10) {iyeden olusur. Taraflar Yiiriitme Komitesinin olusumu konusunda
birbirlerini yazili olarak bilgilendirirler. Komiteye karsiikl: olarak her iki Akit Tarafin eg
bagkan konumundaki gorevlileri baskanlik eder.

3. Komite yilda bir kez veya karsilikh mutabakata vanlan bir zamanda doniigimld olarak
Tiirkiye ve Makedonya’da toplanir.

MADDE 5
- MASRAFLAR

1. Gonderen tilke, ev sahibi iilkeye gidis-dontis seyahat masraflarinin yam sira seyahat ve
saglik sigortalarini da karsilamakla yiktimlidir.

2. Ev sahibi ilke, ziyaret programi kapsamindaki konaklama ve ulagim masraflarint
karsilamakla yikiimliidiir.

Ev sahibi iilke ziyaret niyeti konusunda en az iki ay onceden haberdar edilir.
MADDE 6
ANLASMAZLIKLARIN ¢OZUMU
Isbu Mutabakat Zaptmun yorumlaﬁmasx veya uygulanmasindan dogabilecek her tlirli

anlagmazlik veya gorils ayrihig, Akit Taraflar arasinda karsilikl istigare ve miizakere yoluyla
dost¢a ¢oziime kavugturulur.



MADDE 7
MUTABAKAT ZAPTININ YORURLUGE GIRMESI, SURES! VE FESHI

1. Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarm bu mutabakat Zaptin yiirtirlige girmesi igin
gerekli ic mevzuatlan tamamladiklarmi birbirlerine diplomatik yollarla yazih olarak
ilettikleri en son bildirimin yapildig1 tarihten itibaren yiiriirlige girer.

2. Isbu Mutabakat Zapti, 1 (bir) yil siireyle yirtirlitkte kalir. Akit Taraflardan bir, en az 6
(altr) ay dnceden diplomatik kanallar aracihifiyla diger tarafa yazili tebligatta bulunarak
Anlagmay: feshetme niyetini bildirmedigi miiddetge igbu Mutabakat Zaptun stiresi
kendiliginden ve bir 6ncekini miiteakiben birer yillik stirelerle uzar.

3. Isbu Mutabakat Zaptinin sona ermesi, yine bu Mutabakat Zapt: cergevesinde baglatilmus
ve devam eden program ve/veya projelerin tamamlanmasini etkilemez.

4, Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarn karsilikli yazih nzast ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Yapilacak degisiklikler isbu Mutabakat Zaptun 7. Maddesinin 1.
Bendinde tanimlanan ayn yasal usul uyarinca yiiriirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapti, yukandaki hitkiimler muvacehesinde, kendilerine Hikimetlerince
uygun sekilde yetkilendirilmis bulunan agagida ismi yazihi kisiler tarafindan imzalanmigtir,

2762013 tarihinde Ankara’da, her biri ayni derecede gegerli ikiger orijinal niisha halinde,

Tirkge, Makedonca ve Ingilizce dillerinde imzalanmustir. Yorumlanmasinda herhangi bir
farklilik olmast durumunda, Ingilizce metin gegerli sayilacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Makedonya Cumhuriyeti

Hiikiimeti Adma Hiikiimeti Adma
Mehmet Mehdi EKER Ljupcho DIMOVSKI
Gida, Tarim ve Hayvancilik Tarim, Ormancilik ve Su Ekonomisi

Bakani Bakam



MEMOPAH/IYM 3A PASBHPAIE
MEI'Y
BJIAJIATA HA PENTYBJIHKA TYPIIHJA
H

BJIAJIATA HA PEIIYBJIMKA MAKEJOHHJA
3A COPABOTKA BO OBJIACTA HA 3EMJOAEJICTBOTO

Bnapara va PemyGnuxa Typumja u Bnapara na PemyGnuka Maxenonuja, B0 HaTaMOLIHHOT TEKCT
umeHyBaHH kako "Jloropopuu Crpauu”,

Co wenba [a rH 3ajakHaT MIOCTOJHHTE MpPHjaTeNCKH OJHOCH Mefy JBeTe 3eMju co nogobpysame Ha

copaboTkaTa Bo 0671aCTa Ha 3eMjOeNCTROTO,

[lpeno3nasajiku ja BpeaHOCTA O pa3MeHaTa Ha MCKYCTBa O 06,1acTa Ha 3eMjOIeNICTBOTO H OZIPYKITHBHOT
pYpaneH passoj,

CornacHo Ha 3aKOHHTE H NPOTIHCHTE LITO C& Ha CHIA BO [BETE 3eMjH,
"o noroBopuja cneqHoBo:

YJIEH 1
LHEJIH

JlorosopHuTe CTpaHM ke HACTOjyBAaT fia ce MofobpH copaboTKaTa Mefy MHCTHTYLMHTE Ha JIBETE 3eMjH
0n 0bnacTa Ha 3eMjOIEICTBOTO M 3eMjOJIENICKATA TEXHONOTHja, BO COMMACHOCT CO NPHMEHTHBATA NpaBHa
pamKa Bo HHBHaTa ctepa.

YJIEH 2
OBJIACTH U ®OPMA HA COPABOTKA

JloroBopHHTE CTPaHK Ke ja cnposexysaat Mmefycefbuata copafoTkara BO cliefiHuBe obnacTu:

1. PacTuTenHo npoM3BOACTBO H 3AIUTHTA Ha PACTEHHU]a;

2. [pownseoacteo 1 06paboTka Ha CYpOB TYTYH BO THCT;

3. Crouapcrso, pubapcTBo H aKBaKy.ITYpa;

4. OpraHcKo 3eMjOIe/ICKO NPOH3BOMICTBO;

5. [pexpaubena HRAYCTpHja;

6. Hctpaxysarbe, pypaneH pa3eoj, HaBOIHYBaHe H COBETOAABHH iy,

7. TloTTHKHYyBame Ha 3ae[HHYKM BNOKYBama BO obnacTa Ha 3eMjomencTeoTo Mefy cyGjexrute ox
MPHBATHHOT CEKTOP BO CeK0ja OfI 3EMjHTE;

8. 3aeMHO Y4eCTBO BO NPOEKTH;

JloroBopHHTE CTPaHK Ce COrNiacyBaar fa ' paseujar cnedHuse GopMH Ha copaboTka:
Pasmesa Ha HckycTBa, WH(OpMALIMM, MOCETH, EKCMEPTH, Pe3yNTaTH Ol HCTPAKYBatba, CTYAMCKH
MpecToj U CTPYHHH 0OyKH;

Opranusupane Ha CEMHHAPH, CHMNO3HYMH, CaeMH W KOH(IEpEeHLIMH;



YJIEH 3
H3BPIIHY OPTAHM

V3Bpluny Oprany OroBOPHH 32 HMILIeMeHTALMjaTa Ha MeMOPaHAYMOT 32 pasbuparse oe:

1.

Bo wve Ha Bnagata wa Peny6nuxa Typumja - MunmcTepcTBOTO 33 XpaHa, 3eMjONGNCTBO H
cTovapeTso Ha Perybnuka Typunja u

Bo nme na Branata na Perry6nuka Makegoruja - MuH#CTEPCTBOTO 32 36MjOAGMCTBO, IIYMAPCTBO ¥
BOZOCTONAHCTBO Ha PemyOuxa Maxexoﬁnja.

_ YJIEH 4
©®OPMHPAILE HA KOMUTET 3A YIIPABYBABE

[lorosopuuTe cTpanM ce cormackja ga gopmupaar Komuter 3a yrpasysare (BO IOHATAMONIHHOT
Texcr kako "Kommrer"), co men ga ro HairiegyBaar H KOHTPONHDAaT CIPOBSNYBAMETO Ha
copaboTKaTa BO paMK# Ha 0BO] Memopanym;

Komureror ce cocron on skymso 10 (aecer) wieHa, mo 5 (mer) wieHa 0f Ccekoja 3eMja,
BKJTy4yBajiku v wedoBATE Ha JelerauyjaTa Ha HHBO Ha QynkuporepH. CTpanuTe MerycefHO ke ce
vB(POPMUPAAT N0 NHCMEH TAT 33 COCTABOT Ha wieHosute Bo Komuteror 3a ympasysame. Co
Komuretor 3aefHHUkH ke npercexasaar (QYHKUMOHEDHTE O JBETE NOTOBOPHM CTPAHH Kako
KOTIPETCENaBaUH;

Komurtetor ke ce CPCTHYBA C€AHAL TOAMIIHO M/IM BO BpEME KOE € 3aCIHHYKO JOroBOPEHO,

Hau3MeHH4Ho Bo Perrybnnxa Maxegonuja u Perry6nuxa Typuuja.

YIEH 5
TPOILLOLIU
3emjata Honpakay Ke It NOAMMPH TPOMOLMTE 32 MATYBARETO [0 M O] TEPUTOPHjaTa Ha 3eMjaTa-

,!IOMaI'(PIH, KaKo H 33 NaTHHYKOTO ¥ 30PaBCTBEHOTO OCUTYPYBabEe;

3emjaTa JOMakHH ke I' NOIMHPH TPOLIOLMTE 32 CMECTYBAe K TPAHCTIOPT BO PAMKH Ha
TporpamMara 3a rocera.

Jemjata-10MakuH ke Oule W3BECTEHA 3a HAMEpaTa 38 NOCET, HAjMANKY [Ba MeCeLy Mpej AaTYMOT Ha

TIPHCTHTHYBAbE.

YJIEH 6
PEIIABAKE CIIOPOBH

Cure Pa3jIiKH KOH TIPOHM3JETYBAAT O TOJIKYBaWETO WM CHPOBEAYBAMETO Ha Memopaﬂzxymor 3a

pasOupare, Ke ce peilaBaaT HA MPHJATENCKH HAYMH €O KOHCYJITALMH WM TIPETrOBOPH Mefy

Jorosopuure CTpanu.



YIEH7
BJIEI'YBAIBE BO CHJIA ’
1. MeMopaHayMoT 3a pasbupame Ke Bie3e BO CWIA HA JaTyMOT HAa [OCISIHOTO MHCMEHO
H3BECTYBame, ¢0 koe JloroBopHuTe cTpany MefyceGHO ce H3BECTyBAaaT 10 AUIVIOMATCKH MaT 3a
3aBpIIYBalbe HA BHATPELIHWTE MPABHH NPOUEAYPH LITO Ce MOTPeOHM 3a CTalyBahe Ha CHIa Ha

MemopaHayMoT 32 pasbupame.

2. Memopanmymor 32 pasbupame ke ocTaHe Ha cmia BO nepuon on 1 (enmHa) rommma. Heruor
aBTOMATCKY Ke OHJie TIPOJIO/UKEH 3a [I0C/eLOBATe/HH [IePHOaH of | (eaIHa) TOAKHA, OCBEH aKo e/iHa
o JIOTOBOpHWTE CTPaHH ja W3BecTH Apyrata JIOrOBOpHa CTpaHa BO NHcMeHa (opma M TO
[MIVIOMAaTCKH [IAT 33 CBOjaTA Hamepa Ja ro packuHe Memopauaymot 3a Pasbupame, 6 (wmect)

MECCLH Ipen aTata Ha HCTEKOT.

3. Tipectanypameto Ha MeMopaHTyMoT 3a pasbuparbe HeMa Ja HMa BIMjaHHE B3 3aBPIIYBAMETO HA

TEKOBHHTE TIPOTPAMH H/WITH IIPOSKTH BO paMkyTe Ha Memopasnymot 3a Pasbupatse.

4, OBOj MeMOpaHﬂyM 3a pa36npaH:e MOXE Ja Cc€ H3MCHM CO B3a¢MH2 IIHCMEHA COIVIACHOCT Ha
I{OFOBOpHKTC CTpaHH, BO CEKOE BpeMme. H3MmenuTe ke Bne3aT BO CHIA COTNACHO UCTAaTd npaBHa

TpoLeRypa Koja & IpOIHUIIAaHa BO CTaB | O 0BOj WieH.

BO CBEJOIUTBO HA OBA, pomymoTnsiuaHuTe, LETOCHO OBNACTEHH O HHBHUTE Bnamu ro

noTymaa 08oj MeMopaHmym 3a Pasbupare

[otmuwasno Bo 27.6.2013 Ha Ankara BO [1B2 ODUTHHAIHH
TPUMEPOLI Ha TYPCKH, MakeZOHCKH M aHIVIMCKH jasvK, CeKoj Off HWB MONSNHAKBO aBTeHTHYeH. Bo

cnyqaj Ha pas3/IiK4 BO TOJKYBABETO ke NpcoBiaZia aHITTHCKHOT TEKCT.

Bo nme na Bianara na Bo uve na Bnanara Ha
Penybanxa Typnuja Peny6mmnka Makenonuja
Mexmer Mexan Exep, Jbynyo lumoBcKH,
Maunuctep 3a xpana, 3eMjoeacTBO Munnctep 3a 3eMj0A€ICTBO, IYMAPCTBO

H JKHBHHAPCTBO H BOJOCTOMAHCTBO



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
ON
AGRICULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Macedonia,
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

With a desire to strengthen the existing friendly relations between the two countries, through
enhancement of cooperation in the field of agriculture,

Recognizing the value of exchange of experience in the agricultural sector, as well as support
of rural development of the both countries,

Pursuant to the prevailing laws and regulations in both countries respectively,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVES

The Contracting Parties shall endeavor to enhance cooperation between the agricultural
institutions of the Contracting Parties in the field of agriculture anci agricultural technology in
accordance with the applicable legal framework within their purview.

ARTICLE 2
AREAS AND FORM OF COOPERATION

The Contracting Parties shall carry out the cooperation between them in the following areas;

Plant Production and Plant Protection;

Production and procession of raw leaf tobacco;

Animal Husbandry, Fishery and Aquaculture;

Organic agricultural production;

Food industry;

Research, rural development, irrigation and extension service;

Promotion of joint ventures in the field of agriculture between the private sectors of each
country;

8. Mutual cooperation in projects;

R

The Contracting Parties agree to cooperate in the following forms;
Exchange of experiences, information, visit, experts, research results, study and training;
Organization of seminars, symposia, exhibitions and conferences.



ARTICLE 3
THE EXECUTING AUTHORITIES

The Executing Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
understanding are:

1.

On behalf of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Food, Agriculture
and Livestock of the Republic of Turkey.

On behalf of the Government of the Republic of Macedonia, the Ministry of Agriculture
Forestry and Water Economy of the Republic of Macedonia;

ARTICLE 4 :
ESTABLISHMENT OF STEERING COMMITTEE

The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee (hereinafter
referred to as “the Committee™) to monitor and review the implementation of the
cooperation under this Memorandum of Understanding.

The Committee is composed of 10 members, five (5) members per country including the
delegation heads on the level of high officials. The Parties shall mutually inform each other
in writing on the composition of the Steering Committee. The Committee shall mutually be
chaired by the officials of both Contracting parties as co-presidents.

The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in Turkey
and Macedonia.

ARTICLE §
EXPENSES

. The sending country shall be obliged to settle the travelling expenses to and from the host

country as well as the travel and health insurance.

The host country shall be obliged to settle the accommodation and transportation expenses
within the visit program.

The host country shall be informed about the intention for a visit within at least two month in
advance.

ARTICLE 6
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any differences arising from the interpretation or implementation of this Memorandum of

Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
Contracting Parties.



ARTICLE 7
ENTRY INTO FORCE DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the last written
notification by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic channels
regarding the completion of their internal legal procedures required for entering into force
of the Memorandum of Understanding.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 1 (one) year.
Unless one of the Contracting Parties notifies the other Party in writing through diplomatic
channels of the intention to terminate the Memorandum of Understanding 6 (six) months
prior to its date of expiration, this Memorandum of Understanding shall be extended
automatically for successive periods of 1 (one) year.

3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion of
any ongoing programs and/or projects under this Memorandum of Understanding.

4. This Memorandum of Understanding may be amended by a mutual written consent of both
Contracting Parties and at any time. The Amendment shall enter into force according to the

same legal procedure that is prescribed in paragraph 1 Article 7 of this Memorandum of
Understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments have signed this Memorandum of Understanding,

Done in 2762013 on  Ankara  in two original copies in Turkish, Macedonian and
English language, each of them being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of On Behalf of
The Government of the Republic of The Government of the Republic of Macedonia
Turkey
Mehmet Mehdi EKER Ljupcho DIMOVSKI
Minister of Food, Agriculture Minister of Agriculture, Forestry

and Livestock and Water Economy
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